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No. 52665 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Japan 

Exchange of Notes between the Government of Canada and the Government of Japan 
constituting an Agreement concerning Textile Restraints (with annex). Ottawa, 28 July 
1976 

Entry into force:  28 July 1976 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic texts:  English, French and Japanese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Japon 

Échange de notes entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon 
constituant un Accord concernant le contingentement des textiles (avec annexe). Ottawa, 
28 juillet 1976 

Entrée en vigueur :  28 juillet 1976 par l'échange desdites notes, conformément à leurs 
dispositions  

Textes authentiques :  anglais, français et japonais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 52666 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Thailand 

Agreement between the Government of Canada and the Government of the Kingdom of 
Thailand on air services (with annex and memoranda of understanding). Bangkok, 
24 May 1989 

Entry into force:  30 June 1989, in accordance with article 22  
Authentic texts:  English, French and Thai 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Thaïlande 

Accord sur les services aériens entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du 
Royaume de Thaïlande (avec annexe et mémorandums d'accord). Bangkok, 24 mai 1989 

Entrée en vigueur :  30 juin 1989, conformément à l'article 22  
Textes authentiques :  anglais, français et thaï 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ]* 

 
 

*Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[ THAI TEXT – TEXTE THAÏ ]* 

 
 

*Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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No. 52667 
____ 

 
Canada, Belgium, European Economic Community, Federal 

Republic of Germany, France, Italy, Luxembourg 
 

and 
 

Netherlands 

Agreement with respect to quality wheat. Geneva, 29 March 1962 

Entry into force:  29 March 1962 by signature  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada, Belgique, Communauté économique européenne, 
République fédérale d'Allemagne, France, Italie, Luxembourg 

 

et 
 

Pays-Bas 

Règlement pour le blé de qualité. Genève, 29 mars 1962 

Entrée en vigueur :  29 mars 1962 par signature  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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No. 52668 
____ 

 
Canada, Belgium, European Economic Community, Federal 

Republic of Germany, France, Italy, Luxembourg 
 

and 
 

Netherlands 

Agreement with respect to ordinary wheat. Geneva, 29 March 1962 

Entry into force:  29 March 1962 by signature  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada, Belgique, Communauté économique européenne, 
République fédérale d'Allemagne, France, Italie, Luxembourg 

 

et 
 

Pays-Bas 

Accord pour le blé ordinaire. Genève, 29 mars 1962 

Entrée en vigueur :  29 mars 1962 par signature  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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No. 52669 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Afghanistan 

Development Assistance Agreement between the Government of Canada and the 
Government of the Republic of Afghanistan (with annexes and corrections). Kabul, 
5 July 1977 

Entry into force:  5 July 1977 by signature, in accordance with article XIX  
Authentic texts:  Dari, English, French and Pashto 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Afghanistan 

Accord d'aide au développement entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de 
la République d'Afghanistan (avec annexes et corrections). Kaboul, 5 juillet 1977 

Entrée en vigueur :  5 juillet 1977 par signature, conformément à l'article XIX  
Textes authentiques :  dari, anglais, français et pachto 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 52670 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Democratic Republic of the Congo 

General Convention on Technical, Scientific and Economic Cooperation between the 
Government of the Democratic Republic of the Congo and the Government of Canada. 
Kinshasa, 19 July 1971 

Entry into force:  19 July 1971 by signature, in accordance with article 15  
Authentic text:  French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

République démocratique du Congo 

Convention générale de coopération technique, scientifique et économique entre le 
Gouvernement de la République démocratique du Congo et le Gouvernement du 
Canada. Kinshasa, 19 juillet 1971 

Entrée en vigueur :  19 juillet 1971 par signature, conformément à l'article 15  
Texte authentique :  français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ]* 

 
 

*Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

GENERAL CONVENTION ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND ECONOMIC 
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO AND THE GOVERNMENT OF CANADA 

The Government of the Democratic Republic of the Congo (hereinafter referred to as “the 
Congo”) and the Government of Canada (hereinafter referred to as “Canada”), desirous of 
strengthening the friendly relations between the Congo and Canada and seeking to develop 
technical, scientific and economic cooperation between their two countries, have agreed as 
follows: 

 
PART I – OVERALL COOPERATION 

Article 1 

The two Governments have decided that cooperation between the two countries shall be 
organized according to the principles and provisions of this Convention, in the form of jointly 
established programmes and projects. 

Article 2 

The aims, terms, financing, location and duration of such programmes and projects shall be 
established through specific arrangements aimed at carrying out specific activities. 

Article 3 

Canadian involvement in such projects or programmes shall consist of loans or subsidies 
and may include providing Canadian goods, services and equipment, sending teachers, experts and 
technicians, conducting studies and providing training grants to Congolese citizens. 

Each loan shall be the subject of a Convention. 

Article 4 

Authorized officials of the two Governments shall conduct a joint review of the cooperation 
programmes and projects on an annual basis. 

 
PART II – TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION 

Article 5 

Prior to signing a service contract with Canada, each Canadian cooperant must be approved 
by the Congolese Government. Cooperants shall be subject to the laws and regulations of the 
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Congo and, for the purposes of fulfilling the specific arrangements that are concluded, to the 
management of the administrative authority to which they have been assigned, subject to the 
special provisions of article 7 (d). 

They undertake to perform their role in the Congo with loyalty, dedication, integrity and 
dignity. Their role is purely technical in nature. They shall refrain from intervening in any way in 
the internal or external political affairs of the Congo. 

Article 6 

With regard to the provision of staff, cooperation between the Government of the Congo and 
the Government of Canada shall be based on pooled funding and shall be consistent with the 
following principles: 

(a) The Government of Canada shall be responsible for the following: 
(i) The remuneration and allowances provided for in the contract between the Canadian 

cooperant and Canada; 
(ii) The costs of transport of such staff, as well as their family members and their 

luggage and personal effects from Canada to the point of entry into the Congo, and 
the costs of the return journey from the place of embarkation for Canada; 

(b) The Congolese Government shall be responsible for the following: 
(i) Providing, free of charge, appropriate, furnished and equipped accommodation, or 

paying a lump sum that corresponds as closely as possible to the value of such 
accommodation from the date of the arrival of the staff and their family to the Congo 
until the date of their departure; 

(ii) Hotel accommodation for those staff and their family members until they are settled 
in permanent housing and in the event that they leave their permanent housing prior 
to the date of their final departure; 

(iii) A fixed subsistence allowance for the period spent at the hotel, to be determined by 
mutual agreement between the two Governments; 

(iv) In the event that a member of the Canadian cooperation undertakes a mission lasting 
less than six months, the Congolese Government shall pay the cost of the hotel 
accommodation as well as the fixed subsistence allowance mentioned above. In such 
cases, the cooperant will not be accompanied by his or her family; 

(v) Medical care and pharmaceutical products for the cooperant and his or her family 
members. Cooperants may, however, import pharmaceutical products for personal 
and family use at any time. Such products shall be exempt from Congolese customs 
or other charges; 

(vi) The necessary resources to perform their functions, such as premises, equipment, 
staff and utilities;  

(vii) The transport costs of each staff, and that of his or her family members, their 
personal effects and luggage and his or her professional equipment, from the point of 
entry into the Congo to the place of assignment and from the place of assignment to 
the point of departure from the Congo at the end of cooperant’s service period; 

(viii)The cost of official travel within the Congo in addition to an adequate subsistence 
allowance; 



Volume 3033, I-52670 

 127 

(ix) Providing the vehicles required to fulfil the cooperant’s mandate or, failing that, an 
allowance per kilometer similar to that which is granted to public officials or to other 
technical cooperation staff.  

Article 7 

The following arrangements shall apply to the staff referred to in this Convention during their 
stay in the Congo:  

(a) The Congolese Government shall exempt from all customs duties or other taxes, import 
or export restrictions and any other fiscal charges the vehicles, furniture and personal effects, and 
tools and other equipment required for work, that are brought to the Congo by Canadian technical 
cooperation staff and by their dependants, provided that such goods remain their property. The 
Congo shall provide such staff with any assistance needed to complete customs or other 
formalities expeditiously; 

(b) Such staff and their family members are exempt from all taxation and income tax on 
non-Congolese income, and from any obligation to make a declaration regarding such income; 

(c) Staff are not subject to Congolese social security legislation; 
(d) Canadian cooperation staff shall be immune from legal proceedings in respect of acts 

performed by them in their official capacity. They shall be issued a special visa and an appropriate 
residence permit; 

(e) Canadian cooperation staff shall be entitled to at least four weeks of annual leave. 

Article 8 

The Congolese Government undertakes to issue as expeditiously as possible the following 
documents, free of charge: 

(a) The service visas required for the deployment of the cooperation staff covered by this 
Convention;  

(b) The permits and other official documents that the cooperation staff will need in order to 
perform their functions. 

Article 9 

Unless otherwise agreed, the transport of and transport insurance for goods such as 
machinery, books, tools, equipment, foodstuffs, etc. that may be provided by Canada to the Congo 
or to entities or local authorities designated by mutual agreement under a cooperation project or 
programme shall be financed as follows: 

(a) The cost of transport and the insurance of these goods until their arrival at the port of 
entry into the Congo shall be financed from the Canadian contribution to the project; 

(b) The cost of transport and the insurance of these goods from the port of entry into the 
Congo to their place of use shall be financed by the Congo. 



Volume 3033, I-52670 

 128 

Article 10 

All goods and services provided in order to achieve the projects or programmes shall be 
exempt from taxes and duties. An exhaustive list shall in all cases be submitted to the Congolese 
authorities in advance. 

Article 11 

The Congo shall provide any assistance needed to expeditiously complete the customs or 
other formalities relating to the entry of goods financed from the Canadian contribution. 

Article 12 

The assignment of Canadian cooperation staff to the Congo deemed necessary by the 
Governments for the purposes of conducting or supervising works or studies are subject to the 
provisions set out in article 5, article 6 (b), article 7 and article 8. 

 
PART III – FINAL PROVISIONS 

Article 13 

This Convention enters into force upon signature. 

Article 14 

Upon signature, this Convention supersedes the Understanding concerning the respective 
financial responsibilities of the Government of Canada and the Government of the Congo 
regarding Canadian staff made available to the Government of the Congo, signed on 
15 November 1968. 
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Article 15 

This Convention is concluded for a period of five years from the date of signature. It is 
renewable by tacit consent. 

Either of the two Governments may terminate this Convention. The Government that has 
decided to terminate it shall notify the other Government. The termination will take effect 90 days 
after receipt of the said notification. 

DONE at Kinshasa on 19 July 1971. 
 

For the Government of Canada: 
MR. BAUDOUIN 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
 

For the Government of the Democratic Republic of the Congo: 
MR. CARDOSO 

Minister for Foreign Affairs 
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No. 52671 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Switzerland 

Agreement between the Government of Canada and the Swiss Federal Council for Co-
operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy (with annexes). Bern, 22 December 
1987 

Entry into force:  13 June 1989, in accordance with article XII  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Suisse 

Accord de coopération entre le Gouvernement du Canada et le Conseil fédéral suisse 
concernant les utilisations pacifiques de l'énergie nucléaire (avec annexes). Berne, 
22 décembre 1987 

Entrée en vigueur :  13 juin 1989, conformément à l'article XII  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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No. 52672 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

European Space Agency 

Agreement between Canada and the European Space Agency concerning cooperation. 
Noordwijk, 9 January 1984 

Entry into force:  9 January 1984 by signature and with retroactive effect from 1 January 1984, 
in accordance with article XIII  

Authentic texts:  English, French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Agence spatiale européenne 

Accord concernant la coopération entre le Canada et l'Agence spatiale européenne. 
Noordwijk, 9 janvier 1984 

Entrée en vigueur :  9 janvier 1984 par signature et avec effet rétroactif à compter du 1er janvier 
1984, conformément à l'article XIII  

Textes authentiques :  anglais, français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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No. 52673 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

European Space Agency 

Cooperation Agreement between the Government of Canada and the European Space 
Agency. Montreal, 31 May 1989 

Entry into force:  31 May 1989 by signature and with retroactive effect from 1 January 1989, in 
accordance with article XIII  

Authentic texts:  English, French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Agence spatiale européenne 

Accord de coopération entre le Gouvernement du Canada et l'Agence spatiale européenne. 
Montréal, 31 mai 1989 

Entrée en vigueur :  31 mai 1989 par signature et avec effet rétroactif à compter du 1er janvier 
1989, conformément à l'article XIII  

Textes authentiques :  anglais, français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the authentic German text – Pour le 

testimonium et les signatures, voir à la fin du texte authentique allemand.] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the authentic German text – Pour le 
testimonium et les signatures, voir à la fin du texte authentique allemand.] 
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No. 52674 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

European Space Agency 

Agreement between the Government of Canada and the European Space Agency concerning 
the participation of Canada in the development and exploitation phases of the ERS-1 
Programme. Ottawa, 8 January 1985 

Entry into force:  8 January 1985 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  English, French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 April 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Agence spatiale européenne 

Accord  entre le Gouvernement du Canada et l'Agence spatiale européenne concernant la 
participation du Canada aux phases de développement et d'exploitation du programme 
ERS-1. Ottawa, 8 janvier 1985 

Entrée en vigueur :  8 janvier 1985 par signature, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  anglais, français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 13 avril 

2015 
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ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in April 2015 
with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en avril 2015 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies
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No. 521. Multilateral No 521. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. NEW YORK, 21 NOVEMBER 
1947 [United Nations, Treaty Series, vol. 33, 
I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. NEW YORK, 
21 NOVEMBRE 1947 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 33, I-521.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Comoros Comores 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 avril 2015 

Date of effect: 16 April 2015 Date de prise d'effet : 16 avril 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 avril 2015 

 

 
ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR 

ORGANISATION (ILO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. SAN FRANCISCO, 10 JULY 1948 
[United Nations, Treaty Series, vol. 33, A-521.] 

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATIONALE 
DU TRAVAIL (OIT) - À LA CONVENTION SUR 
LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. SAN 
FRANCISCO, 10 JUILLET 1948 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Comoros Comores 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 avril 2015 

Date of effect: 16 April 2015 Date de prise d'effet : 16 avril 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 avril 2015 
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No. 970. Multilateral No 970. Multilatéral 

GENEVA CONVENTION FOR THE 
AMELIORATION OF THE CONDITION 
OF THE WOUNDED AND SICK IN 
ARMED FORCES IN THE FIELD. 
GENEVA, 12 AUGUST 1949 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 75, I-970.] 

CONVENTION DE GENÈVE POUR 
L'AMÉLIORATION DU SORT DES 
BLESSÉS ET DES MALADES DANS LES 
FORCES ARMÉES EN CAMPAGNE. 
GENÈVE, 12 AOÛT 1949 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 75, I-970.] 

ACCESSION ADHÉSION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 2 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 2 avril 2014 
Date of effect: 2 April 2014 Date de prise d'effet : 2 avril 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 7 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 7 avril 2015 
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No. 971. Multilateral No 971. Multilatéral 

GENEVA CONVENTION FOR THE 
AMELIORATION OF THE CONDITION 
OF THE WOUNDED, SICK AND 
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE 
ARMED FORCES AT SEA. GENEVA, 
12 AUGUST 1949 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 75, I-971.] 

CONVENTION DE GENÈVE POUR 
L'AMÉLIORATION DU SORT DES 
BLESSÉS, DES MALADES ET DES 
NAUFRAGÉS DES FORCES ARMÉES 
SUR MER. GENÈVE, 12 AOÛT 1949 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 75, 
I-971.] 

ACCESSION ADHÉSION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 2 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 2 avril 2014 
Date of effect: 2 April 2014 Date de prise d'effet : 2 avril 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 7 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 7 avril 2015 

 

  



Volume 3033, A-972 

 229 

No. 972. Multilateral No 972. Multilatéral 

GENEVA CONVENTION RELATIVE TO 
THE TREATMENT OF PRISONERS OF 
WAR. GENEVA, 12 AUGUST 1949 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 75, I-972.] 

CONVENTION DE GENÈVE RELATIVE AU 
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE 
GUERRE. GENÈVE, 12 AOÛT 1949 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 75, 
I-972.] 

ACCESSION ADHÉSION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 2 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 2 avril 2014 
Date of effect: 2 April 2014 Date de prise d'effet : 2 avril 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 7 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 7 avril 2015 
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No. 973. Multilateral No 973. Multilatéral 

GENEVA CONVENTION RELATIVE TO 
THE PROTECTION OF CIVILIAN 
PERSONS IN TIME OF WAR. GENEVA, 
12 AUGUST 1949 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 75, I-973.] 

CONVENTION DE GENÈVE RELATIVE À 
LA PROTECTION DES PERSONNES 
CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. 
GENÈVE, 12 AOÛT 1949 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 75, I-973.] 

ACCESSION ADHÉSION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 2 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 2 avril 2014 
Date of effect: 2 April 2014 Date de prise d'effet : 2 avril 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 7 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 7 avril 2015 

 

  



Volume 3033, A-2997 

 231 

No. 2997. Multilateral No 2997. Multilatéral 

STATUTE OF THE HAGUE CONFERENCE 
ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW 
(REVISED TEXT). THE HAGUE, 
9 OCTOBER 1951 AND 31 OCTOBER 
1951 [United Nations, Treaty Series, vol. 220, 
I-2997.] 

STATUT DE LA CONFÉRENCE DE LA 
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL 
PRIVÉ (TEXTE RÉVISÉ). LA HAYE, 
9 OCTOBRE 1951 ET 31 OCTOBRE 1951 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 220, 
I-2997.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 28 April 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 28 avril 
2015 

Date of effect: 28 April 2015 Date de prise d'effet : 28 avril 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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No. 4101. Multilateral No 4101. Multilatéral 

CUSTOMS CONVENTION ON THE 
TEMPORARY IMPORTATION OF 
PRIVATE ROAD VEHICLES. NEW 
YORK, 4 JUNE 1954 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 282, I-4101.] 

CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE À 
L'IMPORTATION TEMPORAIRE DES 
VÉHICULES ROUTIERS PRIVÉS. NEW 
YORK, 4 JUIN 1954 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 282, I-4101.] 

 
AMENDMENT TO ANNEX I TO THE CUSTOMS 

CONVENTION ON THE TEMPORARY 
IMPORTATION OF PRIVATE ROAD VEHICLES. 
NEW YORK, 1 APRIL 2015 

AMENDEMENT À L'ANNEXE I DE LA 
CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE À 
L'IMPORTATION TEMPORAIRE DES 
VÉHICULES ROUTIERS PRIVÉS. NEW YORK, 
1ER AVRIL 2015 

Entry into force: 1 April 2015, in accordance 
with article 42(3) 

Entrée en vigueur : 1er avril 2015, 
conformément au paragraphe 3 de l'article 42 

Authentic texts: English, French and Spanish Textes authentiques : anglais, français et 
espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
1er avril 2015 
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No. 4739. Multilateral No 4739. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION 
AND ENFORCEMENT OF FOREIGN 
ARBITRAL AWARDS. NEW YORK, 
10 JUNE 1958 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 330, I-4739.] 

CONVENTION POUR LA 
RECONNAISSANCE ET L’EXÉCUTION 
DES SENTENCES ARBITRALES 
ÉTRANGÈRES. NEW YORK, 10 JUIN 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
330, I-4739.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Comoros Comores 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 avril 2015 

Date of effect: 27 July 2015 Date de prise d'effet : 27 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 avril 2015 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 
CORRECTION TO REGULATION NO. 43. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF SAFETY GLAZING MATERIALS 
AND THEIR INSTALLATION ON VEHICLES. 
GENEVA, 8 APRIL 2015 

CORRECTION AU RÈGLEMENT NO 43. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VITRAGES DE 
SÉCURITÉ ET DE L'INSTALLATION DE CES 
VITRAGES SUR LES VÉHICULES. GENÈVE, 
8 AVRIL 2015 

Entry into force: 8 April 2015 Entrée en vigueur : 8 avril 2015 
Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 4872. United States of America 
and Canada 

No 4872. États-Unis d'Amérique et 
Canada 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND 
CANADA RELATING TO THE SAINT 
LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA, 
9 MARCH 1959 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 340, I-4872.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE CANADA RELATIF 
À LA VOIE MARITIME DU SAINT-
LAURENT. OTTAWA, 9 MARS 1959 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 340, 
I-4872.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AMENDING 
AND SUPPLEMENTING THE AGREEMENT 
CONCERNING THE APPLICATION OF TOLLS 
ON THE SAINT LAWRENCE SEAWAY, SIGNED 
AT OTTAWA ON MARCH 9, 1959 (WITH 
MEMORANDUM OF AGREEMENT). 
WASHINGTON, 21 APRIL 1988 AND 
10 AUGUST 1988 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE MODIFIANT ET 
COMPLÉTANT L'ACCORD CONCERNANT 
L'APPLICATION DES TAUX DE PÉAGE SUR LA 
VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT, SIGNÉ 
À OTTAWA LE 9 MARS 1959 (AVEC 
MÉMORANDUM D'ACCORD). WASHINGTON, 
21 AVRIL 1988 ET 10 AOÛT 1988 

Entry into force: 10 August 1988 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 10 août 1988 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 6805. Canada and Iran No 6805. Canada et Iran 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN CANADA 
AND IRAN CONCERNING VISA 
REQUIREMENTS FOR NON-
IMMIGRANT TRAVELLERS OF THE 
TWO COUNTRIES. OTTAWA, 10 MARCH 
1961 [United Nations, Treaty Series, vol. 470, 
I-6805.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE CANADA ET 
L'IRAN RELATIF AUX CONDITIONS 
D'OCTROI DES VISAS POUR 
VOYAGEURS NON IMMIGRANTS DES 
DEUX PAYS. OTTAWA, 10 MARS 1961 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 470, 
I-6805.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF 
IRAN AMENDING THE AGREEMENT 
CONCERNING VISA REQUIREMENTS FOR 
NON-IMMIGRANT TRAVELLERS OF THE TWO 
COUNTRIES. TEHRAN, 2 NOVEMBER 1978 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN 
MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX 
CONDITIONS D'OCTROI DES VISAS POUR 
VOYAGEURS NON IMMIGRANTS DES DEUX 
PAYS. TÉHÉRAN, 2 NOVEMBRE 1978 

Entry into force: 1 December 1978, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 1er décembre 1978, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: English, Farsi and French Textes authentiques : anglais, farsi et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]* 

 
 
 
 
 

*Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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*Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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TERMINATION ABROGATION 
  
Date: 10 March 1995 Date : 10 mars 1995 
Date of effect: 10 March 1995 Date de prise d'effet : 10 mars 1995 
Information provided by the Secretariat of 

the United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 7645. Canada and Ghana No 7645. Canada et Ghana 

TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT 
ON MILITARY TRAINING BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF GHANA. ACCRA, 8 JANUARY 1962 
[United Nations, Treaty Series, vol. 528, 
I-7645.] 

ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE 
CONCERNANT L'INSTRUCTION 
MILITAIRE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU GHANA. ACCRA, 8 JANVIER 1962 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 528, 
I-7645.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
52629. Technical Assistance Agreement on 
military training between the Government of 
Canada and the Government of the Republic 
of Ghana. Accra, 14 February 1978 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3030, I-52629.] 

52629. Accord d'assistance technique 
concernant l'instruction militaire entre le 
Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement de la République du Ghana. 
Accra, 14 février 1978 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 3030, I-52629.] 

Entry into force: 14 February 1978 and with 
retroactive effect from 1 June 1976 

Registration with the Secretariat of the United 
Nations: Canada, 13 April 2015 

Entrée en vigueur : 14 février 1978 et avec 
effet rétroactif à compter du 1er juin 1976 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Canada, 13 avril 2015 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 13 April 2015 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 13 avril 
2015 
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No. 10470. Canada and 
Czechoslovakia 

No 10470. Canada et 
Tchécoslovaquie 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
CZECHOSLOVAK SOCIALIST 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA. PRAGUE, 20 MARCH 1969 
[United Nations, Treaty Series, vol. 728, 
I-10470.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS 
AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
TCHÉCOSLOVAQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA. 
PRAGUE, 20 MARS 1969 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 728, I-10470.] 

 
PROTOCOL TO AMEND THE AIR TRANSPORT 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC. 
PRAGUE, 27 DECEMBER 1989 

PROTOCOLE POUR MODIFIER L'ACCORD 
RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE TCHÉCOSLOVAQUE. PRAGUE, 
27 DÉCEMBRE 1989 

Entry into force: 27 December 1989 by 
signature, in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 27 décembre 1989 par 
signature, conformément à l'article III 

Authentic texts: Czech, English and French Textes authentiques : tchèque, anglais et 
français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 



Volume 3033, A-10470 

 263 

[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 

 



Volume 3033, A-10470 

 264 

 



Volume 3033, A-10470 

 265 

 



Volume 3033, A-10470 

 266 

 



Volume 3033, A-10470 

 267 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 3033, A-10470 

 268 

 



Volume 3033, A-10470 

 269 

 



Volume 3033, A-10470 

 270 

 



Volume 3033, A-10470 

 271 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 3033, A-10470 

 272 

 



Volume 3033, A-10470 

 273 

 



Volume 3033, A-10470 

 274 

 
 



Volume 3033, A-10470 

 275 

TERMINATION ABROGATION 
  
Date of effect: 19 August 1998 Date de prise d'effet : 19 août 1998 
Information provided by the Secretariat of 

the United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 
18 MARCH 1970 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES 
PREUVES À L'ÉTRANGER EN MATIÈRE 
CIVILE OU COMMERCIALE. LA HAYE, 
18 MARS 1970 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 20 March 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 20 mars 
2015 

Date of effect: 19 May 2015 Date de prise d'effet : 19 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL ACCEPTATION D'ADHÉSION DU BRÉSIL 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 20 March 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 20 mars 
2015 

Date of effect: 19 May 2015 Date de prise d'effet : 19 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA COLOMBIE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 20 March 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 20 mars 
2015 

Date of effect: 19 May 2015 Date de prise d'effet : 19 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONTENEGRO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MONTÉNÉGRO 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 20 March 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 20 mars 
2015 

Date of effect: 19 May 2015 Date de prise d'effet : 19 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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No. 12474. Canada and Switzerland No 12474. Canada et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE 
CONFEDERATION OF SWITZERLAND 
TO PROVIDE FOR COOPERATION IN 
THE PEACEFUL USES OF ATOMIC 
ENERGY. OTTAWA, 6 MARCH 1958 
[United Nations, Treaty Series, vol. 869, 
I-12474.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE 
CONCERNANT L'UTILISATION 
PACIFIQUE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE. 
OTTAWA, 6 MARS 1958 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 869, I-12474.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
52671. Agreement between the Government 
of Canada and the Swiss Federal Council for 
Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear 
Energy (with annexes). Bern, 22 December 
1987 

52671. Accord de coopération entre le 
Gouvernement du Canada et le Conseil 
fédéral suisse concernant les utilisations 
pacifiques de l'énergie nucléaire (avec 
annexes). Berne, 22 décembre 1987 

Entry into force: 13 June 1989 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 13 April 2015 

Entrée en vigueur : 13 juin 1989 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Canada, 13 avril 2015 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 13 April 2015 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 13 avril 
2015 
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No. 13585. United States of 
America and Canada 

No 13585. États-Unis d'Amérique et 
Canada 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT RELATING TO JOINT 
POLLUTION CONTINGENCY PLANS 
FOR SPILLS OF OIL AND OTHER 
NOXIOUS SUBSTANCES IN WATERS OF 
MUTUAL INTEREST. OTTAWA, 19 JUNE 
1974 [United Nations, Treaty Series, vol. 951, 
I-13585.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD CONCERNANT DES PLANS 
D'URGENCE CONJOINTS EN CAS DE 
POLLUTION DES EAUX D'INTÉRÊT 
COMMUN PAR DES HYDROCARBURES 
ET D'AUTRES SUBSTANCES NOCIVES. 
OTTAWA, 19 JUIN 1974 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 951, I-13585.] 

 
AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE 

OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA ADDING A 
FURTHER ANNEX (ANNEX V) TO THE JOINT 
MARINE POLLUTION CONTINGENCY PLAN 
SIGNED JUNE 19, 1974 (WITH 
ATTACHMENT). OTTAWA, 5 MARCH 1982 
AND 17 MARCH 1982 

ACCORD SOUS FORME D'UN ÉCHANGE DE 
NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE PORTANT 
ADJONCTION D'UNE NOUVELLE ANNEXE 
(ANNEXE V) AUX PLANS D'URGENCE 
CONJOINTS EN CAS DE POLLUTION DES 
EAUX, SIGNÉ LE 19 JUIN 1974 (AVEC 
ANNEXE). OTTAWA, 5 MARS 1982 ET 
17 MARS 1982 

Entry into force: 17 March 1982 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 17 mars 1982 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD SOUS FORME D’UN ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
PORTANT ADJONCTION D’UNE NOUVELLE ANNEXE (ANNEXE 5) AUX 
PLANS D’URGENCE CONJOINTS EN CAS DE POLLUTION DES EAUX, 
SIGNÉ LE 19 JUIN 1974 

ANNEXE V 

Les numéros des paragraphes de la présente annexe sont précédés de la lettre D pour « l’entrée 
Dixon ». 
  Table des matières 

 
Page 

D100  Portée D-2 
 D101 Domaines de responsabilité et financement D-2 
 D102 Organismes impliqués et désignations D-3/D-4 
D200  Rapports et communications D-5 
 D201 Système d’alerte rapide D-5 
 D201.3 Recours au plan D-5/D-6 
 D202 Points que doit couvrir le rapport de situation D-6 
 D203 Révocation D-7 
 D204 Rapports de suivi des interventions D-8 
 D205 Schéma du système d’alerte rapide et de reporting D-9 
D300  Centres et fonctionnaires d’intervention mixte D-10 
 D301 Centres d’intervention mixte D-10/D-11 
 D302 Équipe d’intervention mixte D-11 
 D303 Commandants sur place D-12 

 

D100. PORTÉE 

D101 Domaines de responsabilité et financement 
D101.1. La présente annexe s’applique aux eaux de l’entrée Dixon au large de la côte 

Pacifique du Canada et des États-Unis. 
D101.2.1 Aux fins du présent plan et de la présente annexe, chaque Partie est responsable des 

opérations d’intervention réalisées conformément au plan en raison d’activités menées dans les 
zones relevant de sa compétence. 
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D101.2.2 Chaque Partie prend à sa charge le coût des opérations d’intervention conformément 
à la section 202 du présent plan. 

D101.2.3 Au cas où des divergences d’opinion surgiraient au sujet de la détermination des 
responsabilités incombant à l’une ou l’autre Partie conformément à la section D101.2.2, la 
question sera soumise par les Parties, si les circonstances le justifient, à un arbitre convenu 
mutuellement. 

D101.2.4 Nonobstant les dispositions du paragraphe D101.2.3, la Partie qui prend 
connaissance en premier d’un incident dans les zones qu’elle considère comme relevant de sa 
compétence, désigne le commandant sur place et entame une action conformément au présent 
plan. 

D101.3 Un incident de pollution, tel que défini au paragraphe 1 de la section 105.1 du plan et 
quelle que soit son origine – navires, raffinement, installations de stockage et transfert de celles-ci, 
activités au fond de la mer – est couvert par la présente annexe. 

D104 Il peut être donné suite à une demande d’assistance et/ou de prêt de ressources à 
l’occasion d’un incident de pollution qui, bien qu’il ne représente pas une menace pour les zones 
relevant de la responsabilité des commandants sur place des deux Parties, est suffisamment 
important pour justifier une telle demande, à condition que la Partie qui sollicite l’aide prenne à sa 
charge tous les frais exposés par l’autre Partie, à moins que d’autres dispositions ne soient prises. 

D101.5 Les opérations d’intervention sont financées conformément à la section 202 du plan. 
D102 Organismes impliqués et désignations 
D102.1 Canada 
 

Organismes fédéraux 
Département des transports Directeur régional, Garde côtière canadienne 

(RDCG Région de l’Ouest) 
Département de l’environnement Directeur régional, Service de protection de 

l’environnement, région du Pacifique et du Yukon 
Département de l’énergie, des mines et des 
ressources 

Service de la gestion des ressources 

Département de la défense nationale  Commandant maritime (Pacifique) 
D102.1.2 Colombie britannique Organismes provinciaux 

Ministère de l’environnement Service de la gestion des déchets 
D102.2 États-Unis  
D102.2.1 Organismes fédéraux  

Département des transports Dix-septième district de la Garde côtière (USCG) 
Département de l’intérieur Service de la faune aquatique et terrestre, zone de 

l’Alaska; Service géologique 
Département de l’agriculture Service des forêts, forêt nationale de Tongass 
Département du commerce Administration nationale des océans et de 

l’atmosphère 
Département de la défense Corps des ingénieurs de l’armée des États-Unis 

(district de l’Alaska NP division de l’Armée de 
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l’air des États-Unis-AAC) 
Agence fédérale de gestion des situations 
d’urgence (FEMA) 

Région X 

Agence de protection de l’environnement 
(EPA) 

Bureau des opérations de l’Alaska 

D102.2.2 Organismes d’État  
État de l’Alaska Département de la préservation de l’environnement 

 

D200. RAPPORTS ET COMMUNICATIONS 

D201 Système d’alerte rapide 
D201.1 Toute éventuelle menace de pollution posée à l’autre Partie est signalée sans délai à 

l’organisme approprié de cette Partie. La rapidité de réaction est essentielle au succès de 
l’opération. 

D201.2 Si la décision de recourir ou non au plan peut nécessiter une évaluation préalable, il 
convient toutefois de prévenir sans tarder que le plan pourrait être activé. Cet avertissement n’a 
pas pour effet d’activer le plan, mais permet de se préparer immédiatement à la possibilité de 
recourir au plan. L’avertissement est donné de la manière suivante : 

Date, lieu, fuseau horaire 
De (expéditeur) 
À (destinataire de l’action) 
Copie pour information (destinataire pour information) 
Non classifiée 
CANUSDIX TOXINTOCSIN 
1. Position géographique 
2. Tous autres détails 
3. Accusé de réception 
Texte 
Ce message émanera normalement du RDCG Région de l’Ouest, pour le Canada, et du 

Commandant du Dix-septième district de la Garde côtière pour les États-Unis. L’organisme 
destinataire de l’action auquel ce message est adressé doit toujours en accuser réception. 

D201.3 Recours au plan 
Le plan n’est activé que lorsqu’il est formellement invoqué. Ceci s’effectue normalement au 

moyen d’un message provenant du RDCG Région de l’Ouest pour le Canada ou du Commandant 
du Dix-septième district de la Garde côtière pour les États-Unis. 

Date, lieu, fuseau horaire 
De (expéditeur) 
À (destinataire de l’action) 
INFO (destinataires pour information) 
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Texte 
Non classifié 
TOXIN 
Plan d’urgence CANUSDIX invoqué à (heure GMT) 
Commandant sur place (nom) 
Quartier général établi à (nom et numéro de téléphone) 
Accusé de réception 
Texte 
Dans l’accusé de réception des informations ci-dessus, la Partie destinataire indique le nom du 

commandant sur place désigné et une estimation du moment de son arrivée sur les lieux depuis le 
quartier général établi par le message original indiquant le recours au plan. 

 
D202 Points que doit couvrir le rapport de situation (TOXIN SITREP) 

D202.1 Il est essentiel de fournir les informations les plus récentes sur un déversement qui a 
justifié une intervention mixte pour que l’incident et son issue puissent être gérés efficacement. 
Ces informations devraient être fournies par le commandant sur place désigné à l’équipe 
d’intervention mixte selon le schéma figurant ci-dessous. Les TOXIN SITREPS devraient être 
réalisés aussi fréquemment que nécessaire afin de s’assurer que les personnes qui ont besoin de 
ces informations sont en mesure d’apprécier rapidement l’étendue du problème et l’état 
d’avancement des mesures prises pour l’éliminer. 

D202.2 Format du message standard 
Date, heure et fuseau horaire 
De (expéditeur) 
À (destinataire de l’action) 
INFO (destinataires pour information) 
Texte 
Non classifié 
TOXIN SITREP (numéro du rapport) 
Incident de pollution (identifier le cas) 
1. Situation : 
2. Mesures prises : 
3. Plans pour l’avenir et recommandations : 
4. État d’avancement du cas (en attente/terminé) 
Texte 
D202.2.1 Situation : la section concernant la situation devrait fournir tous les détails relatifs à 

l’incident de pollution, notamment ce qui s’est passé, le type et la quantité de matériel utilisé, les 
organismes impliqués, les zones touchées et menacées, le résultat des moyens mis en œuvre pour 
contrôler la situation, le pronostic et toutes autres données pertinentes. 
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D202.2.2 Mesures prises : la section relative aux mesures prises devrait comprendre un 
récapitulatif de toutes les mesures prises jusque-là par la Partie responsable, les forces locales, les 
organismes gouvernementaux impliqués et autres. 

D202.2.3 Plans pour l’avenir : la section relative aux plans devrait indiquer toutes les mesures 
envisagées à l’avenir. 

D202.2.4 Recommandations : toute recommandation du commandant sur place liée à 
l’intervention devrait figurer dans la section relative aux recommandations. 

D202.2.5 État d’avancement du cas : la section portant sur l’état d’avancement du cas devrait 
indiquer si l’intervention est « terminée », si la situation est « en attente » ou si la « participation 
est terminée », selon qu’il convient. 

 
D203 Révocation 

D203.1 La décision de mettre fin à une intervention mixte lors d’un incident donné est prise 
par accord entre les commandants sur place et les commandants sur place désignés, puis 
recommandée à l’équipe d’intervention mixte. Le Président de l’équipe d’intervention mixte de la 
Partie qui a initialement demandé l’intervention mixte y met fin en adressant un message au 
Président de l’autre Partie après l’avoir consulté et après avoir clairement établi la date et l’heure 
(GMT) de la fin de l’intervention mixte. L’obligation de se consulter n’affecte nullement la 
prérogative du Président de décider de la révocation de l’intervention. 

D203.2 Format du message standard demandant la révocation de l’intervention 
Date, heure et fuseau horaire 
De (expéditeur) 
À (destinataire de l’action) 
INFO (destinataires pour information) 
Texte 
Non classifié 
TOXIN 
Révocation du plan d’urgence CANUSDIX (date, heure GMT à laquelle les opérations 

conjointes cesseront) 
Texte 
 

D204 Rapports de suivi des interventions 
D204.1.1 L’équipe d’intervention mixte peut donner instruction à chaque commandant sur 

place participant aux opérations de soumettre à l’équipe d’intervention mixte des rapports sur 
l’incident, les mesures prises et toute observation ou recommandation qui s’impose. 

D204.1.2 Chaque incident pour lequel il a été recouru au plan fait l’objet d’un débriefing 
opérationnel par les organismes concernés à un moment choisi par l’équipe d’intervention mixte. 
Le débriefing devrait intervenir aussitôt que possible après que l’incident a été déclaré « terminé » 
et que l’action conjointe est terminée. 

D204.1.3 L’équipe d’intervention mixte et le commandant sur place sont tenus de tenir un 
journal des événements survenant au cours d’un incident afin d’être en mesure de fournir les 
données nécessaires pour que le débriefing opérationnel soit pertinent. 
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D204.1.4 Les rapports que doit présenter l’équipe d’intervention mixte sont précisés dans les 
sections 302.3 et 302.4 du plan. 

 
D205 Schéma du système d’alerte rapide et de reporting 
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D300. CENTRES ET FONCTIONNAIRES D’INTERVENTION MIXTE DÉSIGNÉS 

D300.1 Les centres d’intervention mixte sont situés là où les installations requises pour faire 
face aux besoins et satisfaire aux termes du plan sont déjà disponibles. Normalement, l’équipe 
d’intervention mixte se réunira à l’un des centres énumérés au paragraphe D301. D’autres sites ont 
toutefois été identifiés comme acceptables et peuvent être utilisés à la discrétion du président de 
l’équipe d’intervention mixte qui convient. 

D300.2 Des fonctionnaires occupant des postes définis dans les organismes appropriés de 
chaque Partie ont été désignés pour agir en qualité de membres de l’équipe d’intervention mixte 
ou de commandants sur place. Une liste des postes concernés figure aux paragraphes D302 et 
D303. 

D300.3 Outre les organismes représentés dans l’équipe d’intervention mixte, certains autres 
organismes disposeront de divers degrés de participation à certains ou à tous types d’incidents de 
pollution. Chacun de ces organismes préparera et fournira aux présidents respectifs de l’équipe 
d’intervention mixte une liste reprenant les noms des fonctionnaires désignés comme étant affectés 
en tout ou en partie au système d’alerte ou à la mise en œuvre du plan. Les listes devront être 
transmises chaque année avant le 1er juin et le 1er décembre. Les deux présidents font établir une 
liste commune, qui est distribuée le 1er janvier et le 1er juillet de chaque année. Ces listes, qui 
comprennent des données sur les membres de l’équipe d’intervention mixte et des commandants 
sur place, reprennent les noms, postes, numéros de téléphone professionnel et privé, les adresses 
professionnelles ainsi que, le cas échéant, les numéros de télex et de TWX. 
 
D301 Centres d’intervention mixte 

D301.1 États-Unis : le Centre d’intervention mixte est situé à l’adresse suivante : 
Centre des opérations 
Bureau du Dix-septième district de la Garde côtière 
709 West 9th Street 
Juneau, Alaska 99802 
Tél. : 907-586-7340 

D301.2 Canada : le Centre d’intervention mixte est situé à l’adresse suivante : 
Centre de contrôle du trafic 
Garde côtière canadienne 
100 Park Royal 
West Vancouver, B.C. 
Tél. : 604-666-6011 

 
D302 Équipe d’intervention mixte 

L’équipe d’intervention mixte est composée de représentants de chaque Partie comme prévu 
aux sections D302.1 et D302.2. Le Directeur régional de la Garde côtière canadienne (Région de 
l’Ouest) est le président pour le Canada; le fonctionnaire de rang supérieur de la Garde côtière des 
États-Unis est le président pour les États-Unis. S’ils le souhaitent, les présidents peuvent solliciter 
des conseils et des informations auprès d’organismes autres que ceux qui font partie de l’équipe 
d’intervention mixte. 
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D302.1 Membres des États-Unis 
Organismes Bureau Poste 
USCG Dix-septième district de la Garde 

côtière 
Chef de la Section de la 
sécurité maritime 

EPA Bureau des opérations pour 
l’Alaska 

Directeur 

Corps District de l’Alaska, Division du 
Pacifique Nord 

Ingénieur de district 

DOI Service de la faune aquatique et 
terrestre 

Directeur régional 

FEMA Région X Directeur régional 
NOAA Programme d’évaluation de 

l’environnement 
Directeur de projets 

Département de la conservation 
de l’environnement, État 
d’Alaska 

Commissaire Commissaire 

D302.2 Membres canadiens   
Organismes Bureau Poste 
DOT Garde côtière canadienne Directeur régional de la 

Garde côtière (région de 
l’Ouest)  

DOT Garde côtière canadienne Chef des urgences 
DND Commandant maritime 

(Pacifique) 
Fonctionnaire principal 
des plans 

EMR Service de la gestion des 
ressources (Ottawa) 

Directeur des opérations et 
de la conservation 

DOE Service de la protection de 
l’environnement (Vancouver) 

Directeur régional 

Ministère de l’environnement Service de la gestion des déchets Directeur 
 
D303.1 Commandants sur place 
Les fonctionnaires occupant les postes indiqués ci-après ont été désignés comme les 

commandants sur place respectifs, selon qu’il convient. 
D303.1 Commandant sur place des États-Unis 

Commandant 
Bureau USCG de la sécurité maritime 
612 Willoughby Avenue 
Juneau, Alaska 99802 
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D303.2 Commandant sur place du Canada 
Directeur régional des opérations d’urgence 
Garde côtière canadienne 
Transport Canada 
1006-100 Park Royal 
West Vancouver, B.C. 
V7T 1A2 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 14537. Multilateral No 14537. Multilatéral 

CONVENTION ON INTERNATIONAL 
TRADE IN ENDANGERED SPECIES OF 
WILD FAUNA AND FLORA. 
WASHINGTON, 3 MARCH 1973 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 993, I-14537.] 

CONVENTION SUR LE COMMERCE 
INTERNATIONAL DES ESPÈCES DE 
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES 
MENACÉES D'EXTINCTION. 
WASHINGTON, 3 MARS 1973 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 993, I-14537.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
European Union Union européenne 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 9 April 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 9 avril 2015 
Date of effect: 8 July 2015 Date de prise d'effet : 8 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 20 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 20 avril 2015 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 
YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

 
SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND 
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE 
ABOLITION OF THE DEATH PENALTY. NEW 
YORK, 15 DECEMBER 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1642, A-14668.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE FACULTATIF SE 
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL 
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES 
VISANT À ABOLIR LA PEINE DE MORT. NEW 
YORK, 15 DÉCEMBRE 1989 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1642, A-14668.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY EL 
SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR EL 
SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

Austria Autriche 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 7 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
7 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY EL 
SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR EL 
SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

Finland Finlande 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 7 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
7 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

 
 



Volume 3033, A-14668 

 313 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY EL 
SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR EL 
SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

France France 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 6 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
6 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 6 avril 2015 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY EL 
SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR EL 
SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

Ireland Irlande 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 7 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
7 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY EL 
SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR EL 
SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

Italy Italie 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 2 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
2 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY EL 
SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR EL 
SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

Netherlands Pays-Bas 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 2 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
2 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 2 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY EL 
SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR EL 
SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

Portugal Portugal 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 1 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
1er avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY EL 
SALVADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR EL 
SALVADOR LORS DE L'ADHÉSION 

Spain Espagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 7 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
7 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 7 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 7 avril 2015 

 

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 16486. Union of Soviet Socialist 
Republics and Canada 

No 16486. Union des Républiques 
socialistes soviétiques et Canada 

LONG-TERM AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA TO 
FACILITATE ECONOMIC, INDUSTRIAL, 
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION. OTTAWA, 14 JULY 1976 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1078, 
I-16486.] 

ACCORD À LONG TERME ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES ET LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA VISANT À FACILITER LA 
COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, 
INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET 
TECHNIQUE. OTTAWA, 14 JUILLET 1976 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1078, 
I-16486.] 

 
PROTOCOL TO EXTEND THE LONG-TERM 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO 
FACILITATE ECONOMIC, INDUSTRIAL, 
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION. 
OTTAWA, 2 OCTOBER 1986 

PROTOCOLE PROLONGEANT L'ACCORD À 
LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES VISANT À FACILITER LA 
COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, 
INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET 
TECHNIQUE. OTTAWA, 2 OCTOBRE 1986 

Entry into force: 2 October 1986 by signature 
and with retroactive effect from 14 July 
1986, in accordance with article IV 

Entrée en vigueur : 2 octobre 1986 par 
signature et avec effet rétroactif à compter du 
14 juillet 1986, conformément à l'article IV 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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No. 17512. Multilateral No 17512. Multilatéral 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO 
THE PROTECTION OF VICTIMS OF 
INTERNATIONAL ARMED CONFLICTS 
(PROTOCOL I). GENEVA, 8 JUNE 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1125, 
I-17512.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À LA 
PROTECTION DES VICTIMES DES 
CONFLITS ARMÉS INTERNATIONAUX 
(PROTOCOLE I). GENÈVE, 8 JUIN 1977 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1125, 
I-17512.] 

ACCESSION ADHÉSION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 2 April 2014 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 2 avril 2014 
Date of effect: 2 April 2014 Date de prise d'effet : 2 avril 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 7 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 7 avril 2015 
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No. 17513. Multilateral No 17513. Multilatéral 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 
12 AUGUST 1949 AND RELATING TO 
THE PROTECTION OF VICTIMS OF 
NON-INTERNATIONAL ARMED 
CONFLICTS (PROTOCOL II). GENEVA, 
8 JUNE 1977 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1125, I-17513.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À LA 
PROTECTION DES VICTIMES DES 
CONFLITS ARMÉS NON 
INTERNATIONAUX (PROTOCOLE II). 
GENÈVE, 8 JUIN 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1125, I-17513.] 

ACCESSION ADHÉSION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 4 January 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 4 janvier 2015 
Date of effect: 4 July 2015 Date de prise d'effet : 4 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 7 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 7 avril 2015 
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No. 17689. Canada and Republic of 
Korea 

No 17689. Canada et République de 
Corée 

AGREEMENT FOR CO-OPERATION IN 
THE DEVELOPMENT AND 
APPLICATION OF ATOMIC ENERGY 
FOR PEACEFUL PURPOSES (WITH 
APPENDICES AND EXCHANGE OF 
NOTES). SEOUL, 26 JANUARY 1976 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1132, 
I-17689.] 

ACCORD DE COOPÉRATION 
CONCERNANT LE DÉVELOPPEMENT 
ET L'UTILISATION DE L'ÉNERGIE 
NUCLÉAIRE À DES FINS PACIFIQUES 
(AVEC ANNEXES ET ÉCHANGE DE 
NOTES). SÉOUL, 26 JANVIER 1976 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1132, 
I-17689.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA REGARDING ARTICLE 
III.2 (A) OF THE AGREEMENT FOR CO-
OPERATION IN THE DEVELOPMENT AND 
APPLICATION OF ATOMIC ENERGY FOR 
PEACEFUL PURPOSES. SEOUL, 23 JUNE 1989 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE CORÉE RELATIF À 
L'ARTICLE III, PARAGRAPHE 2, ALINÉA A), 
DE L'ACCORD DE COOPÉRATION 
CONCERNANT LE DÉVELOPPEMENT ET 
L'UTILISATION DE L'ÉNERGIE NUCLÉAIRE À 
DES FINS PACIFIQUES. SÉOUL, 23 JUIN 1989 

Entry into force: 23 June 1989 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 23 juin 1989 par l'échange 
desdites notes, conformément à leurs 
dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINATION OF 
ALL FORMS OF DISCRIMINATION 
AGAINST WOMEN. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION DE 
TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L'ÉGARD DES 
FEMMES. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 
1979 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1249, I-20378.] 

ACCESSION ADHÉSION 
South Sudan Soudan du Sud 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 avril 2015 

Date of effect: 30 May 2015 Date de prise d'effet : 30 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 avril 2015 

 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF 
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN. NEW 
YORK, 6 OCTOBER 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2131, A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
SUR L’ÉLIMINATION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L’ÉGARD DES 
FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2131, 
A-20378.] 

ACCESSION ADHÉSION 
South Sudan Soudan du Sud 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 avril 2015 

Date of effect: 30 July 2015 Date de prise d'effet : 30 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 avril 2015 
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No. 21052. Multilateral No 21052. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
AFRICAN DEVELOPMENT BANK DONE 
AT KHARTOUM ON 4 AUGUST 1963, AS 
AMENDED BY RESOLUTION 05-79 
ADOPTED BY THE BOARD OF 
GOVERNORS ON 17 MAY 1979. 
LUSAKA, 7 MAY 1982 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1276, I-21052.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE LA 
BANQUE AFRICAINE DE 
DÉVELOPPEMENT EN DATE À 
KHARTOUM DU 4 AOÛT 1963 TEL 
QU'AMENDÉ PAR LA RÉSOLUTION 05-
79 ADOPTÉ PAR LE CONSEIL DES 
GOUVERNEURS LE 17 MAI 1979. 
LUSAKA, 7 MAI 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1276, I-21052.] 

ACCESSION ADHÉSION 
South Sudan Soudan du Sud 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 avril 2015 

Date of effect: 30 April 2015 Date de prise d'effet : 30 avril 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 avril 2015 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS 
OF INTERNATIONAL CHILD 
ABDUCTION. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Australia Australie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 18 March 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 18 mars 
2015 

Date of effect: 1 June 2015 Date de prise d'effet : 1er juin 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PÉROU 
Nicaragua Nicaragua 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 13 April 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 13 avril 
2015 

Date of effect: 1 July 2015 Date de prise d'effet : 1er juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHÉSION D'ANDORRE 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA GUINÉE 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF IRAQ ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'IRAQ 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KAZAKHSTAN ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KAZAKHSTAN 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LESOTHO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LESOTHO 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MARINO ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-MARIN 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHELLES 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Peru Pérou 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 février 
2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA GUINÉE 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 18 March 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 18 mars 
2015 

Date of effect: 1 June 2015 Date de prise d'effet : 1er juin 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 18 March 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 18 mars 
2015 

Date of effect: 1 June 2015 Date de prise d'effet : 1er juin 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉRATION 
DE RUSSIE 

Switzerland Suisse 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 18 March 2015 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 18 mars 
2015 

Date of effect: 1 June 2015 Date de prise d'effet : 1er juin 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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No. 22926. Netherlands and Niger No 22926. Pays-Bas et Niger 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF NIGER CONCERNING 
THE EMPLOYMENT OF NETHERLANDS 
VOLUNTEERS. NIAMEY, 11 FEBRUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 1357, 
I-22926.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DU 
NIGER CONCERNANT L'EMPLOI DE 
VOLONTAIRES NÉERLANDAIS. 
NIAMEY, 11 FÉVRIER 1981 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1357, I-22926.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Date of effect: 27 February 2015 Date de prise d'effet : 27 février 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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No. 24628. Canada and Poland No 24628. Canada et Pologne 

LONG TERM GRAIN AGREEMENT 
BETWEEN CANADA AND POLAND. 
OTTAWA, 19 APRIL 1977 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1456, I-24628.] 

ACCORD À LONG TERME SUR LES 
CÉRÉALES ENTRE LE CANADA ET LA 
POLOGNE. OTTAWA, 19 AVRIL 1977 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1456, 
I-24628.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE LONG TERM 

GRAIN AGREEMENT BETWEEN CANADA 
AND POLAND. OTTAWA, 27 NOVEMBER 
1978 

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD À LONG 
TERME SUR LES CÉRÉALES ENTRE LE 
CANADA ET LA POLOGNE. OTTAWA, 
27 NOVEMBRE 1978 

Entry into force: 27 November 1978 by 
signature, in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 27 novembre 1978 par 
signature, conformément à l'article II 

Authentic texts: English, French and Polish Textes authentiques : anglais, français et 
polonais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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TERMINATION ABROGATION 
  
Date: 31 December 1979 Date : 31 décembre 1979 
Date of effect: 31 December 1979 Date de prise d'effet : 31 décembre 1979 
Information provided by the Secretariat of 

the United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU 
DÉGRADANTS. NEW YORK, 
10 DÉCEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1465, I-24841.] 

ACCESSION ADHÉSION 
South Sudan Soudan du Sud 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 avril 2015 

Date of effect: 30 May 2015 Date de prise d'effet : 30 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 avril 2015 

 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, 
INHUMAN OR DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 18 DECEMBER 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2375, 
A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À 
LA CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS CRUELS, 
INHUMAINS OU DÉGRADANTS. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2375, A-24841.] 

ACCESSION ADHÉSION 
South Sudan Soudan du Sud 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 avril 2015 

Date of effect: 30 May 2015 Date de prise d'effet : 30 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 avril 2015 
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No. 24854. Canada and Upper 
Volta 

No 24854. Canada et Haute-Volta 

GENERAL AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
UPPER VOLTA CONCERNING 
DEVELOPMENT CO-OPERATION. 
OUAGADOUGOU, 8 NOVEMBER 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1466, 
I-24854.] 

ACCORD GÉNÉRAL ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE HAUTE-VOLTA CONCERNANT LA 
COOPÉRATION AU DÉVELOPPEMENT. 
OUAGADOUGOU, 8 NOVEMBRE 1977 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1466, 
I-24854.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
52642. General Agreement between the 
Government of Canada and the Government 
of Burkina Faso on development cooperation 
(with annexes). Ottawa, 20 May 1986 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3031, I-52642.] 

52642. Accord général entre le 
Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement du Burkina Faso concernant 
la coopération au développement (avec 
annexes). Ottawa, 20 mai 1986 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3031, I-52642.] 

Entry into force: 21 November 1986 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 13 April 2015 

Entrée en vigueur : 21 novembre 1986 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Canada, 13 avril 2015 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 13 April 2015 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 13 avril 
2015 

 

  



Volume 3033, A-24868 

 360 

No. 24868. Canada and Jamaica No 24868. Canada et Jamaïque 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF JAMAICA ON AIR 
TRANSPORT. NASSAU, 18 OCTOBER 
1985 [United Nations, Treaty Series, vol. 1467, 
I-24868.] 

ACCORD DE TRANSPORT AÉRIEN ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
JAMAÏQUE. NASSAU, 18 OCTOBRE 1985 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1467, 
I-24868.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF JAMAICA CONSTITUTING 
AN AGREEMENT AMENDING THE 
AGREEMENT ON AIR TRANSPORT SIGNED AT 
NASSAU ON OCTOBER 18, 1985 (WITH 
ANNEX). KINGSTON, 16 DECEMBER 1987 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA JAMAÏQUE 
CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT 
L'ACCORD SUR LE TRANSPORT AÉRIEN 
SIGNÉ À NASSAU LE 18 OCTOBRE 1985 
(AVEC ANNEXE). KINGSTON, 16 DÉCEMBRE 
1987 

Entry into force: 16 December 1987 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 16 décembre 1987 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 24964. Canada and German 
Democratic Republic 

No 24964. Canada et République 
démocratique allemande 

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE GERMAN 
DEMOCRATIC REPUBLIC. LEIPZIG, 
9 SEPTEMBER 1983 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1472, I-24964.] 

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE. 
LEIPZIG, 9 SEPTEMBRE 1983 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1472, I-24964.] 

 
PROTOCOL RENEWING THE TRADE 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC SIGNED 
ON SEPTEMBER 9, 1983. BERLIN, 
18 DECEMBER 1986 

PROTOCOLE RECONDUISANT L'ACCORD DE 
COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE 
SIGNÉ LE 9 SEPTEMBRE 1983. BERLIN, 
18 DÉCEMBRE 1986 

Entry into force: 18 December 1986 by 
signature and with retroactive effect from 
9 September 1986, in accordance with article 
II 

Entrée en vigueur : 18 décembre 1986 par 
signature et avec effet rétroactif à compter du 
9 septembre 1986, conformément à l'article II 

Authentic texts: English, French and German Textes authentiques : anglais, français et 
allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Canada, 13 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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No. 24979. Canada and New 
Zealand 

No 24979. Canada et Nouvelle-
Zélande 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON 
AIR TRANSPORT. OTTAWA, 
4 SEPTEMBER 1985 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1472, I-24979.] 

ACCORD SUR LE TRANSPORT AÉRIEN 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA NOUVELLE-ZÉLANDE. OTTAWA, 
4 SEPTEMBRE 1985 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1472, I-24979.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND 
CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY 
AGREEMENT CONCERNING ROUTE 
SCHEDULE. OTTAWA, 4 SEPTEMBER 1985, 
AND WELLINGTON, 4 SEPTEMBER 1985 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZÉLANDE CONSTITUANT UN ACCORD 
SUPPLÉMENTAIRE CONCERNANT LE 
TABLEAU DES ROUTES. OTTAWA, 
4 SEPTEMBRE 1985, ET WELLINGTON, 
4 SEPTEMBRE 1985 

Entry into force: 4 September 1985 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 4 septembre 1985 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 



Volume 3033, A-24979 

 380 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 3033, A-24979 

 381 

 

 



Volume 3033, A-24979 

 382 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 3033, A-24979 

 383 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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TERMINATION ABROGATION 
  
Date of effect: 18 October 2011 Date de prise d'effet : 18 octobre 2011 
Information provided by the Secretariat of 

the United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 25803. Multilateral No 25803. Multilatéral 

REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT 
FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND 
TRAINING RELATED TO NUCLEAR 
SCIENCE AND TECHNOLOGY, 1987. 
VIENNA, 2 FEBRUARY 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1498, I-25803.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
SUR LE DÉVELOPPEMENT, LA 
RECHERCHE ET LA FORMATION DANS 
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES (1987). 
VIENNE, 2 FÉVRIER 1987 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1498, I-25803.] 

 
FIFTH AGREEMENT TO EXTEND THE 1987 

REGIONAL COOPERATIVE AGREEMENT FOR 
RESEARCH, DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE AND 
TECHNOLOGY. BALI, 15 APRIL 2011 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2878, A-25803.] 

CINQUIÈME ACCORD PORTANT PROROGATION 
DE L'ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
DE 1987 SUR LE DÉVELOPPEMENT, LA 
RECHERCHE ET LA FORMATION DANS LE 
DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES. BALI, 15 AVRIL 
2011 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2878, A-25803.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire lao 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 16 March 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 16 mars 2015 

Date of effect: 16 March 2015 Date de prise d'effet : 16 mars 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 23 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 23 avril 2015 
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No. 27510. Brazil and Canada No 27510. Brésil et Canada 

AGREEMENT ON AIR TRANSPORT. 
BRASÍLIA, 15 MAY 1986 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1575, I-27510.] 

ACCORD SUR LE TRANSPORT AÉRIEN. 
BRASILIA, 15 MAI 1986 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1575, I-27510.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL CONSTITUTING AN 
AGREEMENT TO AMEND THE MAY 15, 1986 
AIR TRANSPORT AGREEMENT. OTTAWA, 
28 SEPTEMBER 1990 AND 20 DECEMBER 
1990 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUR LE 
TRANSPORT AÉRIEN SIGNÉ LE 15 MAI 1986. 
OTTAWA, 28 SEPTEMBRE 1990 ET 
20 DÉCEMBRE 1990 

Entry into force: 20 December 1990 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 20 décembre 1990 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON A 
COMMUNICATIONS PROCEDURE. NEW 
YORK, 19 DECEMBER 2011 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2983, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L’ENFANT 
ÉTABLISSANT UNE PROCÉDURE DE 
PRÉSENTATION DE COMMUNICATIONS. NEW 
YORK, 19 DÉCEMBRE 2011 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2983, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Argentina Argentine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 avril 2015 

Date of effect: 14 July 2015 Date de prise d'effet : 14 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 avril 2015 
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